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- F 17:1And Elijah the Tishbite, who was of the inhabitants of Gilead, said unto Ahab,
As the LORD God of Israel liveth, before whom | stand, there shall not be dew nor rain these
years, but according to my word.

-+ £ 17:1Now Elijah the Tishbite, from Tishbe in Gilead, said to Ahab, "As the LORD,
the God of Israel, lives, whom | serve, there will be neither dew nor rain in the next few years
lexcept at my word."
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Cherith, that is before Jordan.

pang.
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+ [ 17:2And the word of the LORD came unto him, saying,

[ 17:2Then the word of the LORD came to Elijah:
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1 F 17:3Get thee hence, and turn thee eastward, and hide thyself by the brook

F [ 17:3"Leave here, turn eastward and hide in the Kerith Ravine, east of the Jordan.
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+ [ 17:4And it shall be, that thou shalt drink of the brook; and | have commanded the
ravens to feed thee there.

-+ [ 17:4You will drink from the brook, and | have ordered the ravens to feed you
there."

F*E17:5
[~ 17:5Yashi Y 1 liya zhao zhe Y & héhua de hua, qu zha zai Yue danhé dong dej 1
i x1 pang.
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[ 17:5S0 he went and did according unto the word of the LORD: for he went and]
dwelt by the brook Cherith, that is before Jordan.
+ | 17:5S0 he did what the LORD had told him. He went to the Kerith Ravine, east off
the Jordan, and stayed there.
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T [176Wgye zaowangeity dizobinghé rou ldi, ta yehe nax1 |1 de
shuy.
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land.

flesh in the evening; and he drank of the brook.

in the evening, and he drank from the brook.

been no rain in the land.
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1T [ 17:6And the ravens brought him bread and flesh in the morning, and bread and

- |- 17:6The ravens brought him bread and meat in the morning and bread and meat|
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-+ [ 17:7And it came to pass after a while, that the brook dried up, because there had]

T | 17:7Some time later the brook dried up because there had been no rain in the
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1= 17:8And the word of the LORD came unto him, saying,
£ [~ 17:8Then the word of the LORD came to him:
EFE17:9




T 179Ny gishenwigngXidunDess le fa (sa le fa yu lyjiafayinsi zha
ng érshi lin jig tong ) qu, zha zai naliwo y1 fenfunialideys ge gusfugongyangniy,
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T [ 17:9Arise, get thee to Zarephath, which belongeth to Zidon, and dwell there:
behold, | have commanded a widow woman there to sustain thee.

+ [ 17:9"Go at once to Zarephath of Sidon and stay there. | have commanded aj
widow in that place to supply you with food."
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T E17:10Y 1 liya jin gqishenwangsa le fa qu diaole chéng mén, jianysuyi gg
gu afu zai nalijian chdi, Y1liya hgjiaota shug, gian ni yonggiminqa dianshui laif
geiwgs he.
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1+ F 17:10So he arose and went to Zarephath. And when he came to the gate of the
city, behold, the widow woman was there gathering of sticks: and he called to her, and said,
Fetch me, | pray thee, a little water in a vessel, that | may drink.

T - 17:10So he went to Zarephath. When he came to the town gate, a widow was
there gathering sticks. He called to her and asked, "Would you bring me a little water in a jar
so | may have a drink?"
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T E17:11Ta qu qu shui deshihou, Y 1liya youhgjiaota shug,yeqia ni ni dif
anbingliigeiws.
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1+ £ 17:11And as she was going to fetch it, he called to her, and said, Bring me, | pray|
thee, a morsel of bread in thine hand.

F [ 17:11As she was going to get it, he called, "And bring me, please, a piece of
bread."
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T E1712Ta shus,wo zhi zheysngshengYehehui nideshénqish;,ws me

iysubing, tinnei zhiysuyi ba mian, pingli zhiysuyidianyou. wgs xianzai zhzo
liang genchdi hui jia yoowsiws hée wo érzizupo bing. womenchi le si jinsi ba.
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- [ 17:12And she said, As the LORD thy God liveth, | have not a cake, but an handful
of meal in a barrel, and a little oil in a cruse: and, behold, | am gathering two sticks, that | may
go in and dress it for me and my son, that we may eat it, and die.

[ 17:12"As surely as the LORD your God lives," she replied, "I don't have any,
bread--only a handful of flour in a jar and a little oil in a jug. | am gathering a few sticks to
take home and make a meal for myself and my son, that we may eat it--and die."
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T [17:13Y 1 liya dui ta shug, bayao jupa. key 1 zhaoni sug shus dequ zuo ba,
zhiyaoxianweiwg zudp yi ge xizobingng ldigeiwg, rainhouweini hé nide érzi zu
o b1ng.
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- [ 17:13And Elijah said unto her, Fear not; go and do as thou hast said: but make
me thereof a little cake first, and bring it unto me, and after make for thee and for thy son.

“F [~ 17:13Elijah said to her, "Don't be afraid. Go home and do as you have said. But
first make a small cake of bread for me from what you have and bring it to me, and then make
something for yourself and your son.

FE17:14

T+ [ 17:14Y 1 nwei Y & hehua Y 1 selie de shén rac i shug, tin nei de mian bi ba jia
nshzo, ping |1 deyoubi ba que duzn, zhidao Y e héhui shi yu jiang zai di shang der
iZi.
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[ 17:14For thus saith the LORD God of Israel, The barrel of meal shall not waste,
neither shall the cruse of oil fail, until the day that the LORD sendeth rain upon the earth.

- F 17:14For this is what the LORD, the God of Israel, says: 'The jar of flour will not be|
lused up and the jug of oil will not run dry until the day the LORD gives rain on the land."

F£ E17:15

T [ 17:15Farén jin zhao Y 1 liya de hua qu xing.ta hé ta jia zhong de rén, bing Y]
iliya, ch1 lexudug rizi.
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+ [ 17:15And she went and did according to the saying of Elijah: and she, and he,
and her house, did eat many days.
- |- 17:15She went away and did as Elijah had told her. So there was food every day
for Elijah and for the woman and her family.
£ E17:16
T+ [ 17:16Tan nei de mian gu s bua jianshzo, ping |1 de you ye ba que duzn, zhy
engra Yehehui jie Yiliyai sug shug de hua.
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+ = 17:16And the barrel of meal wasted not, neither did the cruse of oil fail,
according to the word of the LORD, which he spake by Elijah.
1 [ 17:16For the jar of flour was not used up and the jug of oil did not run dry, in
keeping with the word of the LORD spoken by Elijah.
F E17:17
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+ [ 17:17And it came to pass after these things, that the son of the woman, the
mistress of the house, fell sick; and his sickness was so sore, that there was no breath left in]
him.

+ [ 17:17Some time later the son of the woman who owned the house becameill. He
grew worse and worse, and finally stopped breathing.
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T [ 17:18Farén dui Y1 liya shug,shénrenna, ws ya ni hé gan.ni jing dao wj
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£ E7:18 fm A DIAEagR - T AR - FRBLRZ BRI T ? IREEEEEES » EEIRER
FREEHVEEZE » MEER S T-3E |

T E7:18 T N LHREER ¢ “FH AL - BERIRA (HEERRIRIE 7 IR EIHEEA - (EHEH
AR AVIREE - ARSIV T 7

£ 1718 Bt DOFaEER © " fHATEE FHRVEE A - IR ERR TR ? IREE AR E
SCHEERHYTE - EFRAY S TSR 7

T E 718 Am NS DAFIEEER ¢ A - BERIRA S BERIAUE ? IREIFE K - EE R T
SUERAYIE » B G Ay PRt 27

£ E1718 m AT BHEELR © T REMA » REVRATEERIA? REFEZER - Rl EF
SCHRETRHVIRE - RO T HHE T |

T EN718 mai AR ~ fiEEEK « PRBIE A -« B2  (E1RFSE -~ el

B 1718 3F ABLIFGEER ¢ AR - BERIRA BRI (R - IREEEE K » (EECE Ry
g8 - DI TR TR 7"




1+ £ 17:18And she said unto Elijah, What have | to do with thee, O thou man of God?
art thou come unto me to call my sin to remembrance, and to slay my son?

£ |- 17:18She said to Elijah, "What do you have against me, man of God? Did you
come to remind me of my sin and kill my son?"
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F F17:19Y 1 liya dui ta shug,ba ny érzijiaogeiws. Yiyliya jin cong farén husi
zh g ngjiang hidizijie guos lii, baodiota sus zha delou zh 5 ng, fang zai zij 1 de chuing
shang,
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+ £ 17:19And he said unto her, Give me thy son. And he took him out of her bosom,
and carried him up into a loft, where he abode, and laid him upon his own bed.

T 17:19"Give me your son," Elijah replied. He took him from her arms, carried him
to the upper room where he was staying, and laid him on his bed.

F £ 17:20

T 17:20Jia qgiagao Y & héhug shu s, Y& héhui wsde shén a, wo jija zai zhe gua
fudejia l1,n1 jinjianghup yu ta,shi tade érzisy le ma.
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F [ 17:20And he cried unto the LORD, and said, O LORD my God, hast thou also
brought evil upon the widow with whom | sojourn, by slaying her son?

[~ 17:20Then he cried out to the LORD, "O LORD my God, have you brought
tragedy also upon this widow | am staying with, by causing her son to die?"

£ E17:21

T+ E17:21Y 1 liya sanci fa zai hdizi de sh s nshang, qiagao Y & héhui shu s, Y & hehug]
w g de shén a, it n1 shi zhe hdizi de linghanréngra tadeshanty.
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+ [ 17:21And he stretched himself upon the child three times, and cried unto the




LORD, and said, O LORD my God, | pray thee, let this child's soul come into him again.
+ £ 17:21Then he stretched himself out on the boy three times and cried to the
LORD, "O LORD my God, let this boy's life return to him!"
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T [ 17:22Y e héhua y 1 ngyan Y 1 liya de hug, hiizi de linghin rengra tadesheanti,
a Jin huo le.
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-+ [ 17:22And the LORD heard the voice of Elijah; and the soul of the child came into
him again, and he revived.
F [ 17:22The LORD heard Elijah's cry, and the boy's life returned to him, and he lived.
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T [ 17:23Y 1 liya ji a ng hdizi cong lou shang bao xia ldi, jin wgzijiaogeita mugqin,

shug, kin na, n1de érzi hup le.
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T [ 17:23And Elijah took the child, and brought him down out of the chamber intg

the house, and delivered him unto his mother: and Elijah said, See, thy son liveth.




-+ F 17:23Elijah picked up the child and carried him down from the room into the
house. He gave him to his mother and said, "Look, your son is alive!"
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Nni ksusug shug de hua shi zhende.
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T [ 17:24And the woman said to Elijah, Now by this | know that thou art a man of]
God, and that the word of the LORD in thy mouth is truth.

-+ £ 17:24Then the woman said to Elijah, "Now | know that you are a man of God and
that the word of the LORD from your mouth is the truth."




